Kpacumupa KoneBa (bwazapus, llymer)

INAMETTA HA MATPUAPXAJ/IHUA B'BJATAPCKH
E3UK U PEOEPEHIMSATA HA KATETOPUSITA
KOJ/JIHYECTBO C IBA EBPOIIENCKHN XUIPOHUMA

THE MEMORY OF THE PATRIARCHAL BULGARIAN
LANGUAGE AND THE REFERENCE TO THE CATEGORY
OF QUANTITY INTWO EUROPEAN HYDRONYMS

The Bulgarian dialect collocation ‘myna u casa’ (tuna and sava),
meaning ‘a great amount of,’ quite a lot’, ‘a great abundance of is used
in the region of Vardar Macedonia (Prilep). The component ‘myna’ is the
Turkish variant of the Danube (Tuna), while the second one is the
hydronym ‘Casa’ from the region of the longest European river. The
collocation ‘Oynas sooa’ (Danube water) means ‘a lot of water, usually
after heavy rainfalls or floods’ (Embore, the Lerin region in Aegean
Macedonia). The article argues that this is a reference to the semantic
category quantity and these two European hydronymes.

Keywords: Bulgarian dialect collocation, quantity, hydronym, the
Danube, the Sava.

B 6 barapckust €3uK ChIeCTBYBa MHTEPECEH HAUMH 3a U3Pa3sBaHe
Ha cCeMaHTHYHATa KaTeTOpHs Koauxecmso 4pe3 (ppa3eosiorusupane
Ha JIBa 3HAKOBH 3a €BPOIEHCKOTO MPOCTPAHCTBO XUAPOHUMA — PEKHUTE
Jynas u Caga.

1. myna u casa

BbarapckoTo fuanekTHO chueTaHue myHa N casa ‘B MHOTO TOJIS-
MO KOJIMYECTBO, U3BBHPEHO MHOTO  ce cpeiria B [Ipunen (Bapmapcka
Makenonus). Copen benrapckus etumosnornder peunnk (BEP 1971:
446) KOMIIOHEHTBT MYyHa € TYPCKUAT BapuaHT Ha p. HdyHaB Tuna.
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CnenBa u mpenpaTkata K'bM TYPCKOTO JUANEKTHO funa ‘MHOTO U30-
6unHo’. BropaTa chcTaBKa O4eBUAHO € XUAPOHUMBT Casa OT mope-
YHMeTO Ha Ta3W Hall-roJisiMa eBpoIeicKa peKka.

KaxkTo Mo3Ke f1a ce mpociaenu OT JaHHUTE B ETUMOJIOTUYHUTE PeU-
Huy Ha pyckus e3uk (Pacmep 1986: 552-553) u na nonckus (bprok-
Hep 1985: 103), mapanenu ¢ iyMu U chueTaHus, IPOU3BONHHU OT /[yHas,
MOraT fia ce OTKPUST Jlajied Ha M3TOK U Ha 3anaj oT bankanute. Oue-
BUJIHO Ta3M BB3MOKHOCT C€ KOPEHHU B ITaMeTTa Ha €31Ka, KOSITO Ma3u
uHopManuaTa 3a AbIOOKATa CEMaHTHKAa Ha COOCTBEHOTO MMeE Ha
pekara. XufipoHUM'bT /[yHa6 € MUPOKO pa3lPOCTPAHEH U € ITIO3HAT B
pa3auyHu (POHETUYHYU BapUAHTH, BKIFOUYUTEITHO N3BBH UHJOEBPOIEH-
CKHUTE €3UIIM, K'bM KOUTO MPUHAJIEKN €TUMOJIOTHYHATA My OCHOBA.
ToBa ce IbJKu Ha YHUBEPCATHOCTTA Ha ceMaHTUKaTa My. JlyHaB 03Ha-
yaBa ‘peka’.

EcrecTBeHO € TO3M anejaTUB a UMa Pa3IudIHU 3HAUCHUS U YIIO-
TpeOu, MupoKa AepuBalliOHHA Mpexka 1 BUCOKA (PPEKBEHTHOCT, KaTO
Hall-BUCOKaTa UM KOHI[eHTpanus € B 6aceiina Ha [lomuus [lyHas, T. €.
Ha bankaHute, K'bIETO peKaTa € Hall-lMpoKa U Hal-M'bJIHOBOJHA, C
Hal-MHOTO TIPUTOIN U C Hal-roJisiM Opoit HacesdeHu MecTta. OTpake-
HUETO Ha Te3u (PaKTU B €3UKa ca OUaKBaHU U T€ C€ MOTBBPKAaBaT OT
TaHHUTE Ha NUHTBUCTHYHaATa reorpadusi. Kato ce uma npengsuy 6u-
JIMHTBaJIHATa €3MKOBa cUTyalust Ha baakaHuTe ¢ IpecTKHUS TYPCKU
€3UKOB KOJI B UCTOPUYECKUSI KOHTEKCT Ha TETBEKOBHOTO MOIUTUIECKO
rocroscTBo Ha OcMaHcKaTa UMIIEPUs, YUSTO CEBEpPHA IPaHUIA € peKa
JlyHaB, peastHO € MeTadopaTa 3a KOJIMYECTBO ype3 xupponuma 1yHa
la HaBje3e B OBATapCKUTE AUANEKTH, KOUTO UMAT MO-UHTEH3UBEH
KOHTAKT C €3MKa Ha BiajieTelisl. B TypckuTe ceBepOn3TOUHN JUATICKTI
MYHa ce U3I0II3Ba ChC 3HAUCHHE ‘MHO20 U300UAHO , YUSITO CEMaHTHKA
CTaBa IMpO3pavHa OT JaHHUTE 3a YECTUTE U TOJIEMH pa3iuBu Ha [[yHaBa
B MUHAJIOTO.

ChuyeTaHHETO OT IBaTa XUAPOHUMA MYyHA N cA8a € PETUCTPUPAHO
caMo B O'BJITAPCKUSI €3MKOB apealt U He € MO3HATO B cphOckust. Pone-
THYHUSAT My OOJIMK HACOYBA K'bM XPOHOJIOTHUSITA Ha SIBJICHUETO (HE MO-
paHo oT 14 Bek), KOeTO ce MOAKpeNs OT OOIMION3BECTHUTE UCTOPHU-
YeCKH TaHHU 3a OCMaHCKOTO HallecTBue Ha bankanuTe.
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KOMITIOHEHTBT casa € Ha3BaHUETO Ha BTOPUS MO FOJIEMUHA JIECEH
npuTok Ha JlyHaB — peka CaBa, I'bTHOBO/IHA U B TIO-TOJIIMATa CU YacT
IU1aBaTesiHa. B fuckypca Ha maTpuapXaiHus e3uk 3a chpoure Casa ce
TBJKYBA ‘TBXKM’, Thil KATO CIEl IBXAOBE peKaTa 6'bp30 MPUUKIA.
KakTto e m3BectHo, CaBa ce BiuBa B [lyHaBa Npu €fHO OT Haii-
eMOJIeMaTUYHUTE 3a UCTOpUsATa Ha bankanute cenmina — bearpap,.
Tyk OT maneyHu BpeMeHa BHCOKHUTE BOJAU Ha [IBETE PEKH ca YecTo
aBieHue — pakT, KOUTO € aKTyaseH U THEeC.

OcBeH ye ca MBJIHOBOJHY, TPE3 BEKOBETE 1 [IBETE PEKHU CIIy>KaT 3a
€3MKOBH U OJMTUYECKH TPAHUIH (OIIle OT CIaBIHCKATa KOJIOHU3ALUs
Ha bankanute). I3BecTHO e, ye B UCTOpUATA Ha OAIKaHCKUTE HAapOAH
ynaB u CaBa urpasiT BaxKHO 3HaU€HHE.

2. Oynae 600a

3a ObJIrapuHa CTaTyThT Ha Hall-IbJITaTa eBpoIelcKka peka, 1o
KOSITO B 3eMHUTE MY UJIBAT pa3JInYHN €THOCH U KYJITYpH, MOXKe J1a O'bjie
OlICHEH Ype3 e3WKOBaTa eKcIumKanus Ha To3u xugponum (Konesa
2008). He cnyuyafino B 6'barapckaTta (pOJKIOpHA KyATypa /lyHas ce
cpelja KaTo KJOYOBA AyMa B MOCIOBHIIM U MOTOBOPKH, B YHETO
3HAYCHHE CE ChbPKa MPeficTaBaTa 3a roJIsIMO POCTPAHCTBO, KOETO
e mperpana, Hanp. Baacume ce dasam Ha kpas Ha /[ynasa (PBE 1979:
263).

To3u monynsipeH XUJPOHUM B TAPTHAPXAITHUS €3UK Ha O'blrapiHa
ce cpellla ¥ KaTo anejlaTuB B cbueTaHus. B ropopa Ha Em6ope, Jlepun-
cko — B Ereficka MakegoHnusi, uMa u3pa3 OyHas8 800d, O3HadaBall|
‘MHO?20 8004d, OOUKHOBEHO CAe) NPOAUBHU OBHCO0Be UAU HABOOHEeHUe
(BEP 1971: 446). be3cniopua e pedepeHnusiTa c Hali-rojisiMaTa peka,
10 KOSITO € MMaJl JOCTbII O'BATapuHBT. 3a MalllabuTe i1 uMa BepbaHu
XapaKTepUCTHKY B pa3nudHu ¢ponkiaopHu Tekcrose (Komnesa 2009).

HHTepecHo e, Ye chUeTaHWsITA MyHa U casa U OyHA8 800a ca
PETUCTpHUpAaHU B apealid, KOUTO HE ca B MOpeuneTo Ha peka JIyHas.
Ho B rorozamaja Ha 6'bJITapcKOTO €3UKOBO 3eMJIHIIE, B reorpadckara
o6mact Makenonus (Bapmapcka u Ereficka) cbio mpoTudat rojieMu
peku (BnuBaiy ce obave B bsiso Mope nopaan HakJIOHA Ha KOHTUHEH-
TaJlHaTa [IJI0Ya Ha for). VMI3BbH crenuain3upaHaTa e3uKoBa nHgpopma-
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1[Us1 ABETE PErMOHAIHO MAapKUPaHH CIIOBECHU (DOPMYJITU C XUIPOHUMHU
KOMIIOHEHTH CBUAETEJICTBAT 3a 3HAYEHUETO, KOETO UMAT FOJIEMUTE
peku, Haveso ¢ [lyHas, 3a XKMBOTa Ha BankaHnuTe u B IpecTaBUTE Ha
homo balcanicus 3a cBeTa.
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